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ٕٕٕ2 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٖٓ 

ܐ 
ܳ

ܙܩܽܘܪ

הֶקְשֶר
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ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٖٕ 

 

 



 ُّٚهِِٔأْانرَّ ُِسُشَأََٔ فِلًَِْٕانْ اقَُٛسِ                                                                                  

ٕٕٖٖ 

 

 

 

 

 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٖٗ 
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ٕٕٖ٘ 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٖٙ 

1- 

 :م(0599)و  ، م(0591)فيرث وفق مخططي نموذج 

"، و"سماتهم  persons في الوكف: وهم  "ال شخاص Participantsن وشارهال  - أ  

 ". وهي جنس عام يضم أ سفل منه عنصرين هما: personalities الشخصية

i. اللغوي للمشارنين فعلال verbal actions of participants . 

ii. غير اللغوي للمشارنين فعلال Non-verbal actions of 
participants )كالصمت والضحم والإشارة( . 

 – non-verbal eventsغير اللغوية  ال حداث –ء وثيلة الصلة بالوكف ال ش يا  - ب

 . non-personal eventsال حداث غير الشخصية 

آثار الترثبة على ال  - ت اللغوي للمشارنين. نشاطال
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ٕٕٖ2 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٖ2 

݂ ܣܰܬܝܰܥܝܰܘܩܶܨ 
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ٕٕٖ2 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٗٓ 

ܗ
ܳ

ܬ ܒ  ܰ ܣܰܬܝܰܥܓ  ܣܰܬܝܰܥܕܣܟܶܬܐܕ 

ܥܡܳܗ ܰ ܐܦܳܐܣܰܬܝܰܥܕܒ  ݁ܺ ܐܟ 
ܳ

ܬ ܦܰܔ ܳ

ܝܘܩܨܕܐܬܳܬܳܗ

ܣܶܧܳܗ ܕ݂ ܕ 
ܶ

ܝܡ ݁ܺ
ܐܝܶܮܽܘܥܐܶܬ 

ܶ
ܩܬ  ܰ ܣܶ ܝܛܳܐܕ  ܣܮܺ݁
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ٕٕٗٔ 

ܗܐ݂ܰ ܳ  ܰ ܥܕܚܝܳܧ ܰ ܝܮܒ 
݁ܺ

݂ܰ ܐܶܠ ܐܣܰܡܝܰ ܳ ܘܬ  ܽ ܣܳܬܢܰܝܰܝܒ 

ܝ ݂ܰ ܥܰܤܶܟ  ܰ ܝܟ 
݁ܺ
ܬ ܧܶܮܶܐܒ  ܒ 

ܗܦܳܐ ܳ ܐ ܣܶܨܟ  ܳ  ܰ ܭܤܶܮ ܶ  ܬ 

 ݂ܰ ܝ ܶ ܒ  ܝܰܐ ܕ  ݁ܺ ܝܫ݂ܺ݁ ܐܰܒ  ݁ܺ ܡ ܙܰܕ  ܳ ܐܰܠܳܗܳܐ ܩܕ 

ܟ
ܶ

ܽܡܗܽܘܢ ܣܗܰܠ ܟ  ܦܰܘܗ݈ܝ ܒ  ܳ ܘܩܕ  ܽ ܗ ܦ  ܶ
ܐܦܽܘܬ  ݁ܺ ܟ   ܘܰܒ 

ܣܳܬܝܳܐ ܠܳܐ ܕ  ܠܳܝ ܕ  ܐ ܥܶܕ 
ܳ

ܬ ݂ ܒ 
ܶ ݂ܰ  ܝܨܕ  ܗ ܗ݈ܘܳܐ ܠܰܝ

ܶ
ܠ

ܝܰܐ  ݁ܺ ܗܽܘܒ݂  ܩܰܔ   ܰ ܝܰܘܣܳ



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٕٗ 

ܗܒ݂  ܣܶܨ ܶ
 ܰ ܘܢ ܧܳ

ܽ
ܐܗܪ ܰ ܕ 

ܝܪܳܐ ݁ܺ ܡ ܙܰܕ  ܳ  ܣܗܰܠܟܳܐܐܰܠܳܗܳܐ ܩܕ 

ܡܗܽܘܢ ܽ ܟ  ܦܰܘܗ݈ܝ ܒ  ܳ ܘܩܕ  ܽ ܗ ܦ  ܶ
ܐܦܽܘܬ  ݁ܺ ܟ  ܣܳܬܝܳܐ ܘܰܒ  ܠܳܐ ܕ  ܠܳܝ ܕ   ܥܶܕ 

ܐ ܳ
ܝܰܐ ܥܪܰܬܬ  ݁ܺ ܗܽܘܒ݂  ܩܰܔ   ܰ ܝܰܘܣܳ

ܐ ܳ ܣܳܬܝܳܐ ܣܰܡܰܐܟ  ܕ 

ܡ ܩܳܐܶܡ ܳ ܐܰܠܳܗܳܐ ܩܕ 
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ٕٕٖٗ 

 

 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٗٗ 
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ٕٕٗ٘ 

 

 

 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٗٙ 
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ٕٕٗ2 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٗ2 

  ....      

           ...  
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ٕٕٗ2 

              

 
         



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕ٘ٓ 

ܝܐܝܶܢ 
݁ܺ
ܬ ܒ  ܰ ܐ ܓ  ܳ ܐܰܠܳܗܳܐ ܠܘܳܬ݂  ܣܶܨ ܣܰܡܰܐܟ 

﴿                                              

                ).......(                         

                                              

                      

             ﴾
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ٕٕ٘ٔ 

﴿                                                    

                                           

              ﴾

ܝܰܬܚܳܐ62 ܝܨ ܒ  ܶ ܐ ܕ  ܳ  ܰ ܭ ܶ ܠܰܜ ܕ   ܰ ܝܐܝܶܢ ܐܶܭ
݁ܺ
ܬ ܒ  ܰ ܐ ܓ  ܳ  ܠܘܳܬ݂  ܣܶܨ ܣܰܡܰܐܟ 

ܝܡܳܐ ܐܰܠܳܗܳܐ
݁ܺ

ܡ ܐ ܠܰܔ  ܳ  ܰ ܝܧ݈ ݁ܺ
ܭܤܳܗ ܠܰܤܕ  ܰ ܂ ܕ  ܬ 

ܰ
ܐ ܠܘܳܬ݂ 62 ܦܳܨܪ ܳ  ܰ ܘܠ ܽ

 ܰ ܝܬܳܐ ܒ  ݁ܺ ܣܟ  ܰ  ܕ 

ܬܳܐ ܒ  ܰ
ܭܤܶܗ ܠܔ  ܰ ݂ ܕ  ܗ ܣܶܨ ܝܰܘܩܶܨ  ܶ  ܰ ܝ ܰ ܝܕ݂  ܒ  ܘܺ݁ ܰ ܕ  ܐ ܘܰܭܤܳܗ ܕ  ܳ  ܰ ܘܠ ܽ

 ܰ  ܘܥܰܢ62 ܣܰܬܝܰܥ܂ ܠܰܒ 

ܗ ܳ ܐ ܠܘܳܬ  ܳ ݂ ܭܡܳܥ ܠܳܗ ܘܶܐܣܰܬ ܣܰܡܰܐܟ 
ܶ

ܝܠ ݂ܰ  ܟ  ܐ ܣܰܡܝܰ ܳ ܘܬ  ܽ ܝ ܣܳܬܢܰ ܝܰܝܒ  ݂ܰ  ܥܰܤܶܟ  ܰ ܝܟ 
݁ܺ
ܬ  ܒ 

ܧܶܮܶܐ܂ ܝ62 ܒ  ܝܨ ܗܺ݁ ܶ ܕ݂  ܕ  ܰ ݂ܰ  ܚܙܳܬ݂  ܟ  ܰ ܗܒ 
ܰ
ܪ ܗ ܐܶܬ  ܶ

 ܰ ܤܶܡ ܐ ܒ  ܳ ܚܰܮܒ   ܰ ܣܳܧܳܐ ܗ݈ܘܳܬ݂  ܘܣܶ  ܗ݈ܘ ܕ 

ܐ ܠܳܗ ܘܶܐܣܰܬ03 ܗܳܦܳܐ܂ ܭܡܳܤܳܐ ܳ ܝܨ ܠܳܐ ܣܰܡܰܐܟ 
݁ܺ

ܚܡ ܕ  ܶ ܝ ܣܰܬܝܰܥ ܬ   ܰ ܛ ܰ ܝܬ ܐܶܭܟ  ܶ  ܓ 

ܐ ܳ ܘܬ  ܽ ܝܬ ܗܳܐ03 ܐܰܠܳܗܳܐ܂ ܠܘܳܬ݂  ܝܰܝܒ  ܶ ܩ݂ܰ ܓ  ܝܨܬ 
݁ܺ

ܡ ܞܧܳܐ ܒ  ܰ ܝܨ ܒ  ݁ܺ ܐܠܕ  ݁ܺ
ܬܳܐ ܘܬ   ܒ 

ܝܨ
ܶ
ܩܬ ܶ

݂ ܦܶܗܘܶܐ ܗܳܦܳܐ06 ܝܶܮܽܘܥ܂ ܭܤܶܗ ܘܬ  ܒ 
ܰ
ܗ ܪ

ܶ
ܬ ܥܶܡܳܝܳܐ ܘܰܒ  ܐ ܕ 

ܶ
ܩܬ  ܰ ܠ ܦܶ ܶ  ܰ ܗ ܘܦܶ

ܶ
 ܠ

ܘܪܩܝܶܗ ܐܰܠܳܗܳܐ ܣܳܬܝܳܐ ܽ ܝܕ݂  ܟ  ܘܺ݁ ܰ ܕ  ܘܗ݈ܝ܂ ܕ  ܽ ܟ݂ 00 ܐܰܒ 
ܶ

ܗ ܥܰܢ ܘܦܰܤܡ ܶ  ܰ ܝ ܰ ݂ ܒ  ܝܰܥܪܽܘܒ   ܕ 

ܗ ܠܥܳܡܰܥ ܶ
ܘܬ  ܽ ݂ ܘܰܠܤܰܡܟ  ܐ43 ܦܶܗܘܶܐ܂ ܠܳܐ ܩܽܘܦ  ܐܠܤ݂ܰ ܣܰܬܝܰܥ ܐܳܣܬܳ ܳ ܧܳܐ ܡܰܐܟ  ܰ  ܐܰܝܟ 

ܗܘܶܐ ܶ ܐ ܬ  ܶ
ܐ ܗܳܕ  ܬܳ ܒ  ܰ

ܓ  ܝܥ ܠܳܐ ܕ  ݁ܺ ܝ܂ ܚܟ 
݁ܺ

ܐ ܥܧܳܐ03 ܠ ܳ ܘܚܳܐ ܠܳܗ ܘܶܐܣܰܬ ܣܰܡܰܐܟ 
ܽ
 ܪ

ܭܳܐ ܩܽܘܕ  ܐ ܕ  ܶ
ܐܬ  ݁ܺ ܗ ܬ 

ܶ
ܥܶܡܳܝܳܐ ܘܚܰܝܡ ܨ ܕ  ܶ ܝ ܦܰܔ  ܕ݂  ܗܰܘ ܗܳܦܳܐ ܣܶܞܽܢ ܥܡܰܝܟ 

ܶ
ܝܡ ݁ܺ

 ܰ ܣܶ ܝ ܕ  ܟ  ܶ  ܒ 

ܝܮܳܐ ݁ܺ ܗ ܗܽܘ ܩܰܕ 
ܶ
ܬ ܐܠܳܗܳܐ ܘܰܒ  ܰ ܐ܂ ܕ 

ܶ
ܩܬ  ܰ  ܦܶ



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕٕ٘ 

ØØØ

Ø

Øܐܰܝ
ܧܳܐ ܰ ܟ 

ܗܘ݂ܶ ܶ ܬ 
ܐ

ܝ
݁ܺ

ܗܳܕ ݂ܶܠ
ܐ

ܝܥܠܳܐ ݁ܺ ݂݂ ܚܟ 
ܳ

ܬ ܒ  ܰ
ܓ  ܕ 

ܐ
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ٕٕٖ٘ 

ܐ ܬܳ ܒ  ܰ
 ܠܳܐ ܓ 

ܝܥ ݁ܺ ܝ ܚܟ 
݁ܺ

ܠ

 

ܝܐܝܶܢ
݁ܺ
ܬ ܒ  ܰ ܐ ܓ  ܳ ܐܰܠܳܗܳܐ ܠܘܳܬ݂  ܣܶܨ ܣܰܡܰܐܟ 

ܣܬܝܐ



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕ٘ٗ 

              ..... 
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ٕٕ٘٘ 

 

ܗܗܘܳܐ ܶ
 ܰ ܝܰܘܣܳ ܣܒ  ܶ

ܘܕ 
ܳ

ܗܶܪ ܐܕ  ܳ ܐܣܰܡܟ  ܳ ܝܗܽܘܕ  ݁ܺ ܗܦܳܐܕ  ܳ ܭܤܶܗܚܰܕ݂ ܟ  ܰ ܗ݈ܘܳܐܕ 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕ٘ٙ 

ܬܝܳܐ ܰ ܐܬ ݂ܶܣܶܨܙܟ  ܳ  ܰ ݂ܰ ܭܤܶܮ ܝ ܶ ܒ  ܝܰܐܕ  ݁ܺ ܗܐܰܒ  ܶ
ܬ   ܰ ܗܣܶܨܘܰܐܦ݈ ܶ

 ܰ ܧܳ ܘܢܒ 
ܽ
ܐܗܪ ܰ ܕ 

ܥ܂ܗ݈ܘܳܐܭܤܳܗ ܰ ܝܮܒ 
݁ܺ

ܐܶܠ

εγελεην ελ ηαηο εκεξαηο εξωδνπ βαζηιεωο ηεο ηνπδαηαο

ηεξεπο ηηο νλνκαηη δαραξηαο εμ εθεκεξηαο αβηα θαη

γυνη απηω εθ ηωλ ζπγαηεξωλ ααξωλ θαη ην νλνκα

απηεο ειηζαβεη

ܗܘܶܐܣܰܬ
ܶ

ܐܠ ܳ ܚܰܢܠܳܐܣܰܡܰܐܟ  ܕ  ܶ ܬܝܳܐܬ  ܰ ݂ܰ ܣܶܞܽܢܙܟ  ܣܥܰ ܰ  ܰ ܐܭ ܶ ܕ 
ܟ݂  ܳ

ܘܬ 
ܽ

݂ܰ ܨܠ ܟ݂ ܘܰܐܦ݈ ܳ
ܥܬ  ܰ ܝܮܒ 

݁ܺ
ܐܠܰܕ݂ ܐܶܠ ݁ܺ ܐܠܳܟ݂ ܬ 

ܳ
ܬ ܐܒ 

ܶ
ܩܬ ܶ

ܭܤܶܗܘܬ 
݂ܝܽܘܚܰܧܳܨ܂

εηπελ δε πξνο απηνλ ν αγγεινο κε θνβνπ δαραξηα δηνηη

εηζεθνπζζε ε δεεζηο ζνπ θαη ε γυνη ζνπ ειηζαβεη

γελλεζεη πηνλ ζνη θαη θαιεζεηο ην νλνκα απηνπ

ηωαλλελ

ܬܝܳܐܘܶܐܣܰܬ ܰ ܐܙܟ  ܳ ܧܳܐܠܤܰܡܰܐܟ  ܰ ܥܐܰܝܟ  ܰ ܐܐܶܕ  ܶ
ܝܬܐܶܦܳܐܗܳܕ  ܶ ܝܓ  ܰ

 ܰ ܝ ܐܺ݁
ܐ ܳ ܝܩܳܒ  ܬ  ܰ  ܰ ܝܰܐܬ݂ ܘܰܐܦ݈ ݁ܺ ܗܩܰܔ  ܳ

 ܰ ܝܰܘܣܳ ܝ܂ܒ  ܗ݈ܺ݁

θαη εηπελ δαραξηαο πξνο ηνλ αγγεινλ θαηα ηη γλωζνκαη

ηνπην εγω γαξ εηκη πξεζβπηεο θαη ε γυνη κνπ

πξνβεβεθπηα ελ ηαηο εκεξαηο απηεο

ܪܣܶܨܘܰܗܘܳܐ ܰ
 ܰ ܳ ܐܒ  ܳ

 ܰ ݂ܰ ܗܳܦܽܘܢܝܰܘܣܳ ܞܧܰ ܶ ܥܒ  ܰ ܝܮܒ 
݁ܺ

ܗܐܶܠ ܶ
ܬ   ܰ ܐܰܦ݈

ܮܳܗܗ݈ܘܳܬ݂ ܘܰܣܞܰܮܝܳܐ ܐܚܰܤܮܳܐܝܰܬܚܶܐܦܰܧ 
ܳ

܂ܘܳܐܣܬ ܗ݈ܘܳܬ 

κεηα δε ηαπηαο ηαο εκεξαο ζπλειαβελ ειηζαβεη ε γυνη

απηνπ θαη πεξηεθξπβελ εαπηελ κελαο πεληε ιεγνπζα
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ٕٕ٘2 

ý ζύδπγνο

íγπλαηθα  íνήῠγ 

ܐ ܳ ܬ   ܳܰ  ܙܘܓܳܐܒܰܬܬܐܦ݈

 1 2 3 4 5 6 7 

 )متى 
1  :11) 

 ܟܐܦܰ خُطِبَتْ مخطوبة
 ܠܝܘܩܨ

 μνηστευθεισης מְאֹרָשָה ܣܟܝܬܐ ܣܟܝܬܐ
اللفظ اليىناني يعني )مخطىبت 

( betrothمكتىب كتابها 
 والترجمت العبريت هي الأقرب.

 )متى
 1  :22) 

ךָָ ܣܟܝܬܬܟ ܐܦܰܬܟ ܟܞܝܒܰܟ خطيبته امزأتك  γυναικαָאִשְתֶּ
اللفظ اليىناني يعني "امرأة" وإذا 
أضيفت إلى رجل تصبح بمعنى 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕ٘2 

 جت""زو

 )متى 
1  :24) 

 ܠܤܬܝܥ ܕܒܬܗ݂  ܐܦܰܬܗ ܟܞܝܒܰܗ خطيبته امزأته
 ܠ ܐܦܰܬܗ ܕܒܬ

 γυναικα אִשְתוֹ

 لوقا 
(1  :27) 

عذراء 
 مخطوبة

عذراء 
 خطيبة

 ܥܕܪܝ
 ܟܞܝܒܗ

ܐ ܳ  ܰ ܘܠ ܽ
 ܰ  ܒ 

ܐ
ܳ

ܝܬ ݁ܺ ܣܟ  ܰ  ܕ 
בְתוּלָהָ لا يوجد

 מְאֹרָשָה
μεμνηστευμενην 

 

 لوقا
 (2  :5) 

امْزَأَتِهِ 
 الْمَخْطُوبَةِ

ܗ ܟܞܝܒܰܗ خطيبته ܶ ܝܬܬ  ݁ܺ  μεμνηστευμενη α הַמְאֹרָשָה ܐܦܰܬܗ ܣܟ 

ܕ݂   ܰ ݂ܟ 
ܳ

ܝܬ ݁ܺ ܐܶܣܶܗܣܰܬܝܰܥܗ݈ܘܳܬ݂ ܐܣܟ 
݂ ܠܳܐܠܝܰܘܩܶܨ  ܘܢܥܰܕ  ܽ

ܦ  ܘܬ  ܰ  ܰ ݂ܰ ܦܶܮ ܛܰ ܟ  ܰ  ܰ ܞܧܳܐܐܶܭ ܰ ܘܚܳܐܣܶܨܒ 
ܽ
ܭܳܐ܂ܪ ܩܽܘܕ  ܕ 
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ܗܘܐܗܟܧܐܕܣܮܝܛܐܕܝܨܝܡܕܗ 
ܚܕܠܘܬܚܕܦܰܩܬܒܘܢܠ ܐܟܕܠܝܘܩܨܐܣܗܣܬܝܥܗܘܬܣܟܝܬܐܟܕ

܀ܕܩܘܕܭܐܪܘܚܐܣܨܒܞܧܐܐܭܰܟܛܰ

יחַַיֵשׁוּעַַהֺלֶדֶתדְבַרוְזֶה  רְַהַמָשִׁׁ מוֹיָםמִׁ הָיְתָהאִׁ
מְצֵאתאֵלֶיהָָיָבֹאוּבְטֶרֶםלְיוֹסֵףמְאֹרָשָה הַקֹדֶשׁ׃מֵרוּחַַהָרָהנִׁ

 

ηνπ δε ηεζνπ ρξηζηνπ ε γελλεζηο νπηωο ελ κλεζηεπζεηζεο γαξ ηεο

κεηξνο απηνπ καξηαο ηω ηωζεθ πξηλ ε συνελθειν απηνπο επξεζε ελ

γαζηξη ερνπζα εθ πλεπκαηνο αγηνπ

ζπλειζεηλ

אֵלֶיהָָיָבֹא

בא
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אל

בעל

ܭܘܬܦ

ܦܰܩܬܒܘܢ

݂ ܒ 
ܶ
ܠܘܳܬ݂ ܩܬ

ܝܬܐܰܠܳܗܳܐ ܶ ܗܓ  ܶ ݂ܩܰܬܒ  ܒ 
ܶ
ܦܪܰܬ ܰ ܧܶܐܕ  ܳ ܩܽܘܪܒ 

ܝܮܳܐ ݁ܺ ݂ܠܳܐܘܒ  ܒ  ܩܰܬܰ  ܰ ܗܣܶ
ܶ

ܠ

סיןאירוקידושין
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                       ﴾ 
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ܶ
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ܶ
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ܳ
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ܳ
ܬ ܕ݂  ܐܰܒ 
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ܶ

݂ ܐܰܘܠ ݂ ܠܝܰܥܪܽܘܒ  ܕ݂  ܝܰܥܪܽܘܒ 
ܶ

ܐ ܐܰܘܠ ܳ ܝܗܽܘܕ 
݁ܺ
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ܕ݂ 
ܶ
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ܶ
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ܳ
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ܶ
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ܗ18 ܶ ܝܨ ܝܰܡܕ  ܶ ܝܶܮܽܘܥ ܕ  ܝܛܳܐ ܕ  ܧܳܐ ܣܮܺ݁ ܰ ܕ݂  ܗܘܳܐ ܗܳܟ  ܰ ܐ ܟ 
ܳ

ܝܬ ݁ܺ ݂ ܐܶܣܶܗ ܣܰܬܝܰܥ ܗ݈ܘܳܬ݂  ܣܟ   ܠܝܰܘܩܶܨ 

ܠܳܐ ܘܢ ܥܰܕ  ܽ
ܦ  ܘܬ  ܰ  ܰ ݂ܰ  ܦܶܮ ܛܰ ܟ  ܰ  ܰ ܞܧܳܐ ܐܶܭ ܰ ܘܚܳܐ ܣܶܨ ܒ 

ܽ
ܭܳܐ܂ ܪ ܩܽܘܕ  19݂ ܕ  ܝܨ ܝܰܘܩܶܨ  ܶ ܥܡܳܗ ܕ  ܰ  ܒ 

ܐܦܳܐ ݁ܺ ܐ ܘܠܳܐ ܗ݈ܘܳܐ ܟ  ܳ ܬܩܶܝܗ ܨܒ  ܰ
ܦܧ  ܰ ܝ ܕ  ܥܺ݁

ܰ
ܪ ܣܰܞܮܝܳܐܝ݂ܺ݁ ܗ݈ܘܳܐ ܘܶܐܬ  ܝܗ܂ ݂ܰ ܕ 

ܶ
ܦܶܮܬ

[
ٔ2

ْْ ٠َجْ ًَ أَ َِخْغُٛثَخً ١ٌُِٛعُفَ، لَجْ  ُٗ ُّ ُُ أُ َِش٠َْ َّب وَبَٔذْ  َّغ١ِخِ فَىَبَٔذْ ٘ىَزَا: ٌَ ِٚلَادَحُ ٠َغُٛعَ اٌْ َّب  ُٚجِذَدْ أَ ِّؼَب،  زَ

َٓ اٌشُّٚحِ اٌْمُذُطِ.  ِِ دُجٍَْٝ 
ٔ2

٠ُ ْْ ُْ ٠َشَؤْ أَ ٌََٚ َْ ثَبسًّا،  َٙب اِرْ وَب َٙب عِشًّا..[ف١َُٛعُفُ سَجٍُُ َ٘ب، أَسَادَ رَخ١ٍَِْزَ ِٙشَ  شْ

(2ٔ:  2ٔ)ِزَّٝ 

ܝܰܬܚܳܐ26  ܝܨ ܒ  ܶ ܐ ܕ  ܳ  ܰ ܭ ܶ ܠܰܜ ܕ   ܰ ܝܐܝܶܢ ܐܶܭ
݁ܺ
ܬ ܒ  ܰ ܐ ܓ  ܳ ܝܡܳܐ ܐܰܠܳܗܳܐ ܠܘܳܬ݂  ܣܶܨ ܣܰܡܰܐܟ 

݁ܺ
ܡ  ܠܰܔ 

ܐ ܳ  ܰ ܝܧ݈ ݁ܺ ܭܤܳܗ ܠܰܤܕ  ܰ ܂ ܕ  ܬ 
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ܳ
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ܭܤܶܗ ܠܔ  ܰ ݂ ܕ   ܣܶܨ ܝܰܘܩܶܨ 

ܗ ܶ  ܰ ܝ ܰ  ܒ 
ܘ݂ܺ݁ ܰ ܕ  ܐ ܘܰܭܤܳܗ ܝܕ݂ ܕ  ܳ  ܰ ܘܠ ܽ

 ܰ ܗ ܘܥܰܢ28 ܣܰܬܝܰܥ܂ ܠܰܒ  ܳ
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ܪ  ܐܶܬ 

ܗ ܶ
 ܰ ܤܶܡ ܐ ܒ  ܳ ܚܰܮܒ   ܰ ܣܳܧܳܐ ܗ݈ܘܳܬ݂  ܘܣܶ ܐ ܠܳܗ ܘܶܐܣܰܬ30 ܗܳܦܳܐ܂ ܭܡܳܤܳܐ ܗ݈ܘ ܕ  ܳ  ܠܳܐ ܣܰܡܰܐܟ 
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݁ܺ

ܐ ܥܧܳܐ35 ܠ ܳ ܘܚܳܐ ܠܳܗ ܘܶܐܣܰܬ ܣܰܡܰܐܟ 
ܽ
ܭܳܐ ܪ ܩܽܘܕ  ܐ ܕ  ܶ

ܐܬ  ݁ܺ  ܬ 

ܗ
ܶ

ܥܶܡܳܝܳܐ ܘܚܰܝܡ ܨ ܕ  ܶ ܝ ܦܰܔ  ܕ݂  ܗܰܘ ܗܳܦܳܐ ܣܶܞܽܢ ܥܡܰܝܟ 
ܶ

ܝܡ ݁ܺ
 ܰ ܣܶ ܝܒ ݂ܶ ܕ  ܝܮܳܐ ܟ  ݁ܺ ܗ ܗܽܘ ܩܰܕ 

ܶ
ܬ  ܘܰܒ 
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ܐܠܳܗܳܐ ܰ ܐ܂ ܕ 
ܶ
ܩܬ  ܰ ܥ ܘܗܳܐ36 ܦܶ ܰ ܝܮܒ 

݁ܺ
ܝ ܐܶܠ ܟ  ܶ  ܰ ݂ ܐܰܚܝܳܧ ܝ ܐܳܦ  ܞܧܳܐ ܗܺ݁ ܰ ܐ ܒ 

ܳ
ܬ ܗ ܒ  ܳ

ܘܬ  ܽ ܪܰܝܒ   ܒ 

ܐ ܝܰܬܚܳܐ ܘܗܳܦܳܐ ܳ  ܰ ܭ ܶ ܩܰܬܝܳܐ ܠܗܳܝ ܠܳܗ ܕ   ܰ ܣܶ ܐ܂ ܕ  ܳ
ܠܳܐ ܣܶܞܽܢ37 ܥܪܰܬܬ   ܠܰܐܠܳܗܳܐ ܥܞܶܢ ܕ 

ܡ܂ ܶ ܐ38 ܣܶܕ 
ܳ

ܗ ܐܶܦܳܐ ܗܳܐ ܣܰܬܝܰܥ ܐܳܣܬ ܶ
 ܰ ܣܳܬܝܳܐ ܐܰܣ ܝ ܦܶܗܘܶܐ ܕ 

݁ܺ
ܟ݂  ܐܰܝܟ݂  ܠ ܳ

 ܰ  ܘܶܐܙܰܠ ܣܶܡ

ܐ ܳ ܗ܂ ܣܶܨ ܣܰܡܰܐܟ  ܳ
ܠܘܳܬ 

݂

﴿                                           

                                      

                                          

                                                

                                            

                                           

                                       ﴾

02 ݂ܰ ܝܨ ܩܳܤܰ ܶ ܐ ܗܽܘܢܒ݂  ܣܰܬܝܰܥ ܕ  ܳ
 ܰ ܝܰܘܣܳ ݂ܰ  ܗܳܦܽܘܢ ܒ  ݂ܰ  ܘܶܐܙܰܠ݈ ܐܝܺ݁

ܳ
ܝܡ ܞܺ݁ ܐ ܒ 

ܳ
ܐ ܠܞܽܘܪ ܳ  ܰ ܝܧ݈ ݁ܺ

ܤܕ 
ܰ

܂ ܠ ܝܗܽܘܕ  ݁ܺ  ܕ 
03 ݂ܰ

ܰ
ܗ ܘܥܶܡ ܶ  ܰ ܝ ܰ ܬܝܳܐ ܠܒ  ܰ ܙܟ  ܰ ݂ܰ  ܕ 

ܰ
ܤܳܗ ܘܭܶܐܠ

ܳ
ܥ܂ ܭܡ ܰ ܝܮܒ 

݁ܺ
ܐܠ ܶ ܕ݂  ܘܰܗܘܳܐ03 ܕ  ܰ ܟ  ݂ܰ  ܕ  ܥ ܭܶܤܥܰ ܰ ܝܮܒ 

݁ܺ
ܤܳܗ ܐܶܠ

ܳ
ܣܰܬܝܰܥ ܭܡ  ܕ 
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ܨ ܳ ܐ ܕ 
ܳ

ܬܩܳܗ ܥܽܘܠ ܰ ܟ  ݂ܰ  ܒ  ܣܰܡܝܰ ܥ ܘܶܐܬ  ܰ ܝܮܒ 
݁ܺ

ܘܚܳܐ ܐܶܠ
ܽ
ܭ݂ܳ ܪ ܩܽܘܕ  ݂ܰ 06 ܐ܂ܕ  ܐ ܘܰܩܥܳ

ܳ
ܪܳܡ ܣܳܐ ܒ 

ܳ
ܬ݂  ܪ

ܰ
 ܠܤܰܬܝܰܥ ܘܶܐܣܬ

ܐ ܳ  ܰ ܟ 
ܰ
ܬ ܰ ܝ ܣܒ   ܰ ܧܶܮܶܐ ܐܰܦ݈ ܟ݂  ܒ 

ܰ
ܬ ܰ ܘ ܘܰܣܒ  ܐ ܗ݈ܽ

ܳ
ܐܪ ݁ܺ ܝ܂ ܦ  ܬܩܶܟ  ܰ ܟ  ܒ  ܰ ܐ00 ܕ  ܳ ܝ ܐܰܝܤܶܟ 

݁ܺ
ܐ ܠ ܶ

ܐܣܶܗ ܗܳܕ  ܶ ܣܳܬܝ ܕ  ܐ ܕ  ܶ
ܐܬ  ݁ܺ  ܬ 

ܝ܂ ܝܬ ܗܳܐ00 ܠܘܳܬ  ܶ ܕ݂  ܓ  ܰ ܢ ܟ  ܰ
ܐ ܦܧ 

ܳ
ܝ ܩܳܡ ܤܶܟ 

ܳ
ܭܡ ܰ ܦܰܝ ܕ  ܐܕ  ܶ ܐ ܒ  ܳ

ܘܬ  ܽ
ܛܰܕ  ܐ ܒ  ܳ

 ܰ ܒ 
ܰ
ܨ ܪ ܳ ܐ ܕ 

ܳ
ܬܩܝ܂ܒ݂  ܥܽܘܠ ܰ ܝܗ03 ܟ  ܶ  ܘܝܽܘܒ 

ܐ ܳ ܐܝܕ 
ܰ

݂ܰ  ܠ ܗܰܝܤܧܰ ܗܳܘܶܐ ܕ  ܤܳܐ ܕ 
ܳ

ܝܨ ܭܽܘܠ
ܶ

ܐܝܡ
ܰ

ܢ ܠ
ܶ

ܣܰܡ ܐܬ  ܶ ܬ݂ 02 ܣܳܬܝܳܐ܂ ܠܘܳܬ݂  ܣܶܨ ܥܰܤܳܗ ܕ 
ܰ
 ܣܰܬܝܰܥ ܘܶܐܣܬ

ܐ ܳ ܮܝ ܣܰܘܪܒ  ݂ܰ 02 ܠܤܳܬܝܳܐ܂ ܦܰܧ  ܝܰ ܘܚܝ ܘܚܶܕ 
ܽ
ܗܳܐ ܪ

ܳ
ܐܠ ܰ ܚܳܬ02 ܣܰܛܝܳܧܝ܂ ܒ  ܐ ܕ  ܳ ܟ  ܳ ܤܽܘܟ  ܗ ܒ  ܶ

 ܰ ܐܣ ܰ ܝܬ ܗܳܐ ܕ  ܶ  ܣܶܨ ܓ 

ܐ ܗܳܭܳܐ ܳ ܨ ܝܽܘܒ 
ܳ

ܠ  ܰ ܝ ܦܶ
݁ܺ

ܐܭ݂ܰ ܠ ܳ
 ܰ ܳ ܡܗܶܝܨ܂ ܬܒ  ܽ ܕ݂ 02 ܟ  ܰ ܥܒ  ܰ ܝ ܕ  ܐ ܠܘܳܬ  ܳ

 ܰ ܳ ܘܪܒ 
ܰ
ܳܢ ܗܰܘ ܪ

 ܰ ܚܰܝܡ ܝܯ ܕ  ݁ܺ  ܭܤܶܗ܂ ܘܩܰܕ 
ܐ ܘܰܚܧܳܧܶܗ33

ܶ
ܪ ܳ ܐ ܠܕ  ܳ

 ܰ ܳ ܝܨ ܥܰܢ ܘܭܰܬܒ 
ܶ

ܝܨ ܐܰܝܡ
݁ܺ

ܚܡ ܳ
ܕ  ܗ܂ ܕ 

ܶ
ܕ݂ 33 ܠ ܰ ܐ ܥܒ  ܳ

ܘܬ  ܽ ܥܶܗ ܙܳܟ 
ܳ

ܪ ܕ  ܰ ܪ ܒ  ܰ ܕ  ܰ ܝ ܘܒ 
ܰ
ܝܬ ݁ܺ

 ܰ ܐ ܚ ܳ
 ܰ ܝ ܪܥܺ݁ ܰ

 ܰ  ܒ 

ܗܽܘܢ܂ ܒ 
ܶ

ܠ 36݂ ܕ  ܐ ܩܰܛܶܨ  ܶ
ܝܧ  ܩܺ݁ ܰ ܐ ܣܶܨ ܬ  ܳ

ܘܪܩܰܘܳܬ  ܽ ݂ ܟ 
݁ܺ
ܐ܂ ܝܥܘܰܐܪ ܶ ܝܟ  ݁ܺ ܧܶܐ30 ܣܰܟ  ܧ  ܰ ܥ ܟ  ܰ ܐ ܩܰܒ  ܳ

 ܰ ܳ ܐ ܝܳܒ 
ܶ
ܝܬ ݁ܺ  ܰ ܐ ܘܥܰ

ܳ
 ܭܬ

܂  ܰ ܝܪܳܐܝܺ݁ ݁ܺ
ܪ30 ܩܧ  ܰ ܝܶܢ ܥܰܕ 

ܳ
ܐܝܪܬ

݁ܺ
ܗ ܠ ܶ ܕ  ܬ ܥܰܒ  ܰ ܟ  ܕ  ܢ ܐܰܝܟ݂ 33 ܚܧܳܧܶܗ܂ ܘܶܐܬ 

ܶ
ܣܰܡ ܗܰܝܨ ܥܰܥ ܕ  ܳ ܗܳܡ ܥܰܥ ܐܰܒ 

ܳ
ܬ  ܘܥܰܥ ܐܰܒ 

ܥ܂ ܙܰܪܥܶܗ
ܰ

݂ܰ 32 ܠܥܳܡ ܝܨ ܩܰܘܝܰ ܶ ܥ ܠܘܳܬ݂  ܣܰܬܝܰܥ ܕ  ܰ ܝܮܒ 
݁ܺ

ܐ ܝܰܬܚܶܐ ܐܰܝܟ݂  ܐܶܠ ܳ
 ܰ

ܳ
ܠ ܟ ݂ܰ ܬ  ܗ܂ ݂ܰ ܘܗܶܦ  ܳ  ܰ ܝ ܰ [ܠܒ 

 

 

ܫ4 ] 
ܶ

ܝܨ ܗ݈ܘܳܐ ܩܡ ܶ ݂ ܕ  ݂ ܐܳܦ  ܬ݂  ܣܶܨ ܝܰܘܩܶܨ 
ܰ
ܐ ܦܳܨܪ ܳ  ܰ ܝܧ݈ ݁ܺ

ܐ ܣܕ 
ܳ

ܝܡ
݁ܺ

ܡ ܓ  ܰ ܝܗܽܘܕ݂  ܕ 
݁ܺ

ܗ ܠ ܶ  ܰ ܝܧ݈ ݁ܺ
ܤܕ 

ܰ
ܝܕ݂  ܠ ܘܺ݁ ܰ

ܕ   ܕ 

ܩܰܬܝܳܐ  ܰ ܣܶ ݂ܰ  ܕ  ܝ ܶ ܘܗ݈ܝ ܣܶܞܽܢ ܠܛܶܥ ܒ  ܰ
 ܰ ܐܝ ݁ܺ ܗ ܣܶܨ ܗ݈ܘܳܐ ܕ  ܶ  ܰ ܝ ܰ ܗ ܘܣܶܨ ܒ  ܶ

 ܰ ܂ ܭܰܬܒ  ܝܕ  ܘܺ݁ ܰ
ܕ  ܗ ܣܰܬܝܰܥ ܥܰܥ5 ܕ  ܶ ܝܬܬ  ݁ܺ ܕ݂  ܣܟ  ܰ  ܟ 

ܞܧܳܐ ܰ ܣܳܨ ܒ  ܰ
ܬ  ܂ ܕ  ܒ  ܶ

 ܰ ܟ   ܰ ܕ݂  ܘܰܗܘܳܐ6 ܦܶ ܰ ܟ  ܣܳܨ ܕ  ܰ ܝܘ ܐܶܦܽܘܢ ܬ 
݁ܺ

ܣܰܡ ܗ ܐܶܬ  ܳ
 ܰ ܂ ܝܰܘܣܳ ܕ 

ܰ
ܐܠ ݁ܺ

ܬ  ܬ݂ 7 ܕ  ܰ ܗ ܘܝܶܡܕ 
ܳ

ܬ ܐ ܒ 
ܳ

ܬ ܘܟ  ܽ  ܒ 

ܗ ܶ  ܰ ܟ 
ܰ
ܬ ܐ ܘܰܟ 

ܶ
ܘܪ

ܽ
ܥܰܙܪ ܗ ܒ  ܶ

 ܰ ܐܘܪܝܳܐ ܘܰܐܪܣܝܰ ܽ ݂ܰ  ܣܶܞܽܢ ܒ  ܝ
ܰ

ܠ ܐ ܠܗܽܘܢ ܗ݈ܘܳܐ ܕ  ܳ
 ܰ ܘܟ  ܽ ܐ ܕ  ܳ ܝܨ ܐܰܝܟ 

ܶ
ܭܬ ܰ [ܗ݈ܘܰܘ܂ ܕ 
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ٔ

ًّب ِؼزشفًب ثٗ فٟ ثش٠غب١ٔب. ٚلذ دسط ف١شس اٌزبس٠خ َ( أٚي ِٓ جؼً اٌٍغ2ٙٓٔ-22ٓٔ) فٛسز ٠ؼذ  ب١ٔبد ػٍ

فٟ اٌّشدٍخ الأٌٚٝ ِٓ دساعزٗ اٌجبِؼ١خ لجً أْ ٠غبدس جٕذ٠ًب فٟ الإِجشاعٛس٠خ اٌجش٠غب١ٔخ أصٕبء اٌذشة 

َ.  صُ ػبد ثؼذ رٌه اٌٝ ثش٠غب١ٔب 2ٕ2َٔ ٚدزٝ 2ٔ2ٔاٌؼب١ٌّخ الأٌٚٝ، صُ ػًّ اعزبرًا ٌلأدة فٟ اٌجٕجبة عٕخ 

غً ِٕظجًب فٟ لغُ اٌظٛر١بد ثبٌجبِؼخ اٌجش٠غب١ٔخ. صُ أزمً اٌٝ لغُ اٌٍغب١ٔبد فٟ ِذسعخ اٌذساعبد ١ٌش

 اٌششل١خ ٚالإلش٠م١خ د١ش أطجخ أٚي أعزبر فٟ اٌٍغب١ٔبد اٌؼبِخ فٟ ثش٠غب١ٔب.
ٕ

 See: (A) James Monaghan, The Neo-Firthian tradition and its 

contribution to general linguistics, Tübingen, 1979, P: 17. (B) Tomas 

Lehecka, Collocation and colligation, An essay in: Handbook of 

Pragmatics, Book Author: Jan-Ola Östman / Jef Verschueren,  John 

Benjamins Publishing Company 2015, The third chapter.  
 

ٖ
ٌه إٌّجض اٌزٕظ١شٞ اٌّىزٛة ثبٌٍغبد اٌؼشث١خ ٚاٌؼجش٠خ ٚاٌغش٠ب١ٔخ، اٌّمظٛد ثبلأدث١بد اٌششل١خ ٕ٘ب ر 

ٚاٌّمظٛد ثبلأدث١بد اٌغشث١خ، رٌه إٌّجض اٌزٕظ١شٞ اٌّىزٛة ثبٌٍغخ الإٔج١ٍض٠خ أٚ اٌفشٔغ١خ اٌزٟ اعٍغ اٌجبدش 

 ػ١ٍٙب.
ٗ

 ٠ُٕظش فٟ رٌه ػذد ِٓ اٌّشاجغ، ِٕٙب ػٍٝ عج١ً اٌّضبي: 
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(1) The concise Oxford dictionary of current English, by Fowler, H. W. (Henry 

Watson), 1858-1933; Fowler, F. G. (Francis George), 1870-1918; Murray, James 

Augustus Henry, Sir, 1837-1915, Published 1919, P: 176. (2) Hadumod Bussmann, 

Routledge Dictionary of Language and Linguistics, translated and edited by 

Gregory Trauth and Kerstin Kazzazi, London and New York, First published in 

paperback 1998, P: 245. (3) Alessandro Duranti, A Companion to Linguistic 

Anthropology, First published 2004 by Blackwell Publishing Ltd, P: 187. 

أثٛ ( 6).انكُص انهغٕ٘ فٙ انهَسٍَ انعستٙ، كراب الأنفاظ( اثٓ اٌغى١ذ، ٘. )نساٌ انعسبٛس، اثٓ ِٕظ (4)

, הוצאת )א( המלון העברי המרוכזאברהם אבן שושן:  (2. ) انجٛىػّشٚ اعذبق ثٓ ِشّاس اٌش١جبٟٔ، 

קונקורדנציה חדשה לתורה נביאים ו )ב(  .1891ספר, ירושלים, נדפס במדינת ישראל,  –קרית 

עברית ו ארמית, שרשים, מלים, שמות, פרטיים, צרופים ו נרדפים,  –, אוצר לשון המקרא תוביםכ

, ערבי לשפה עברית בת זמננו -מלון עברידוד סגיב, ( 2. )1898ספר בע"מ, ירושלים -הוצאת קרית

( 2. ) 1880 -הקדמה: פרופ' ששון סומך, הוצאת שוקן/ ירושלים ו תל אביב, נדפס בישראל, תשנ''א 

 ܩܮܝܮܐ ܘ ܒܮܒܐ ܚܕ ܝܮܘܥ ܭܡܝܤܘܢ ܩܮܝܮܐ، ܩܝܘܣ ܐ، ܩܘܪܝܧܐ – ܥܬܒܝܐ، ܠܗܟܪܝܟܘܢ ܙܗܪܝܬܐ

(ٓٔ. )0222 ܦܝܪܨ 1 ܩܝܘܣ ܐ، ܝܘܚܧܝܨ ܒܝܰܘ ܥܤܧܘܐܝܢ
 ܝܥܪܘܒ ܣܬܝ، ܐܪܒܝܐ– ܠܟܪܝܟܘܦܟܡܕܝܐ 

 ܐܦܪܪܘܦܐ، ܒܝܕܘܝܕ ܪܘܦܐܝܢ ܣܬܝ ܣܡܧܧܐ -ܦܝܕܬܐ ܐܩܧܰܐ ܥܥ ܠܞܒܥܗ ܬܦܐ، ܣܧܧܐ ܐܘܓܝܨ

  .1791 ܒܝܬܘܬ، ܕܟܡܕܝܐ ܕܒܝܬܘܬ
٘

ْٕظَش: وّبي ثشش ،  دٛي   .ٓ٘، ص:دزاساخ فٙ عهى انهغح٘زٖ اٌفىشح أٚ ِضٍٙب ٠ُ
ٙ

סמאנטיקה עברית משמעות ותקשורת יחידות   ،רפאל נירٌٍّض٠ذ دٛي رؼش٠ف ػٕبطش اٌغ١بق ٠ٕظش:  

 .38עם''  .1898האוניברסיטה הפתוחה תש''ן  ،10-1
2
 Position (of thing) in relation to its surroundings, situation. (Or) Placed in relation 

to its surroundings, situated, positioned. Oxford Latin dictionary, Oxford at the 

Clarendon press, Oxford University Press, Ely House, London W. I, 1968, P: 1775. 
2

١ّخ ٌلإٔغبْ فٟ اٌّبضٟ ٚاٌذبضش. ٟٚ٘ الإٔغبْ، أٞ اٌذساعخ اٌؼٍ: ػٍُ Anthropologyالأٔضشٚثٌٛٛج١ب  

 ٚرؼٕٟ "ػٍُِْ". Logyٚرؼٕٟ "الإٔغبْ"، ٚ  Anthropoِىٛٔخ ِٓ وٍّز١ٓ ٠ٛٔب١ٔز١ٓ ّ٘ب 
2

 .جٕٛة ششق آع١ب ِجّٛػخ ِٓ اٌجضس رمغ فٟ 
ٔٓ

B. Malinowski, The problem of meaning in primitive languages, An essay in: 

The meaning of meaning, a study of the influence of language upon though and of 

the science of symbolism, with supplementary essay by B. Malinowski and F. D. 

Crookshank, By: C. K. Ogden & I. A. Richards, A Harvest Book, Harcourt, Brace 

& World, Inc. New York, First Published in 1923, P: 307. 
ٔٔ

James Monaghan, The Neo-Firthian tradition and its contribution to 

general linguistics, Max Niemeyer Verlag, Tübingen, 1979, P: 23. 
ٕٔ

٠ؼذ ِشوجًب غش٠جًب ٚالأطخ أْ ٠ىْٛ  Context of situationأْ اٌّشوت الاطغلادٟ  فاٌ داٚك٠شٜ  

‘situational context ’ىْٛ ِزّبش١ًب ِٚظغٍذبد ١ٌ‘textual’ or ‘linguistic context Social 

context  .ُٚظس فٙ ذنك: 

-T. A. van Dijk, Context. Towards a multidisciplinary theory. Vol: 1. Language, 

discourse and cognition, Chapter 2, P: 5. 
ٖٔ

، 2ٙ، ا١ٌٙئخ اٌّظش٠خ اٌؼبِخ ٌٍزؤ١ٌف ٚإٌشش، اٌؼذد ، ِجٍخ اٌفىش اٌّؼبطشانهغح َٔظسٚح انسٛاقػٍٟ ػضد، 

 .َٕٓ، ص: ١ٔٛ٠ٔ22ٔٛ 
ٔٗ

A. M. Hocart, The Psychological interpretation of language, P: 267, 270, 275.  
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ػجذٖ ( 6). ٙ٘ٔ، ص: يدخم إنٗ انُظسٚح انهغٕٚح عُد ْانٛد٘ –عهى انهغح انُظايٙ ِذّٛد أدّذ ٔذٍخ،  (5)

فصٕل فش٠ذ ػٛع د١ذس،  (7) .2َٖ، ص: 222ٔ، داس اٌّؼشفخ اٌجبِؼ١خ، هى انهغحفصٕل فٙ عاٌشاجذٟ، 
، ِشوض إٌشش اٌجبِؼٟ، انًشٛساخ انًمايٛح فٙ انهغح انعستٛحٔشجظ ثبد٠ظ، ( 8). ٕٕٔ، ص: فٙ عهى اندلانح

 .َٖٖ، ص: 2ِٕٕٓٓٛثخ، رٛٔظ، 
ٔٙ

 Alan H. Gardiner, The theory of speech and language, Oxford university press, 

1932, P (50-52). 
ٔ2

 See: (1) H. G. Widdowson, Text, Context, Pretext, Critical Issues in 

Discourse Analysis, First published 2004 by Blackwell Publishing, United 

Kingdom, P: 38. (2) F. R. Palmer, Semantics, A new outline, Cambridge 

University Press 1976, P: 48.  

، داس اٌىزبة اٌضمبفٟ، أسثذ، عهى انهغح انًعاصس، يمدياخ ٔذطثٛماخ٠ذٟ ػجبثٕخ، ٚإِٓخ اٌضػجٟ،  (3)

 .َٖٙ، ص:ٕٖ٘ٓٓ/ٕٙٗٔالأسدْ، 
ٔ2

 (1) J.R.Firth: (A) Personality and Language in Society, Papers in linguistics, P: 

182. (B) A synopsis of linguistic theory, In Studies in linguistic analyses: Special 

volume of The Philological Society, Oxford: Basil Blackwell, P: 9. (2) F. R. 
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M.A.K. Halliday & Ruqaiya Hasan, Language, context, and text: Ibid, P: 8. (4) 
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1983, P: 37. (5) Elena Togbnini-Bonelli, Corpus Linguistics at Work, John 
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ٔ2

، داس إٌٙضخ انًعاجى انهغٕٚح فٙ ضٕء دزاساخ عهى انهغح انحدٚسأدّذ أثٛ اٌفشط، ضّٓ وزبثٗ:  ِذّذ 

ِذّٛد أدّذ ٔذٍخ، ِشجغ ٔ: . ٖٕػٍٟ ػضد، ِشجغ عجك روشٖ، ص: ٔ:  .2ٔ-٘ٔ، ص: و6666اٌؼشث١خ، 

 .2ٕعجك روشٖ، ص: 
ٕٓ

 .ثشاْٚ ٚفش٠ضس( ٚثب٠جشٚ)د٠ً ٘ب٠ّض أِضبي: ٘ب١ٌذٞ ٚ 
ٕٔ

اٌج١ًٍ،ػٍُ اٌذلاٌخ: أطٌٛٗ ِٚجبدضٗ فٟ اٌزشاس اٌؼشثٟ، ِٓ ِٕشٛساد ارذبد اٌىزبة ( ِٕمٛس ػجذ ٔ) 

 .22َ، ص: ٕٓٓٓاٌؼشة،دِشك

(2)
 
Coseriu, Linguistics And Semantics, P: 131-132. 

ٕٕ
 (1) M.A.K. Halliday & Ruqaiya Hasan, Cohesion in English, Longman group 

Limited London, First published 1976, Printed in Hong Kong by Sheck Wah Tong 

Printing Press. P:23. (2) M.A.K. Halliday, Introduction to Functional Grammar, 

Revised by Christian M.I.M. Matthiessen, Simultaneously published in the USA 



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما

 

 ٕٕ2ٕ 

                                                                                                                            
and Canada by Routledge, fourth edition published in 2014, P:32. (3) M. A. K. 

Halliday, Text  and context in functional  linguistics,  Amsterdam studies  in 

theory and  history of linguistic science, Volume 169,  Mohsen Ghadessy [editor, 

John Benjamin's publishing company, Amsterdam/Philadelphia], 1999, P: 1. (4) C. 

K. Ogden & I. A. Richards, The meaning of meaning, a study of the influence of 

language upon though and of the science of symbolism, with supplementary 

essay by B. Malinowski and F. D. Crookshank, A Harvest Book, Harcourt, Brace 

& World, Inc. New York, First Published in 1923, P: 296 
ٕٖ

 ِٗ اٌظشٚفُ ٚاٌّلاثغبدُ اٌّزشبثٙخُ، اٌّذ١غخ »اٌّزشبثٗ اٌغ١بلٟ: ِظغٍخ اشزمزٗ اٌذساعخ، ٠ُمْظَذُ ثِ

ًِ ِٓ جبٔت اٌىبرت  ثبٌمٛي، ٚاٌزٟ رئصشُ ػٍٝ اٌٍغخ ثؼذَ رٌهَ، عٍفًب فٟ الاخز١بسِ ٚخٍفًب فٟ اٌجٕبءِ ٚاٌزَّشّىُّ

اٌزفغ١ش أٚ اٌزؤ٠ًٚ ِٓ جبٔت اٌمبسة أٚ اٌّغزّغ، ثذ١شُ رُّضً ِشجؼ١خ ادزىبَ  ِشزشوخ أٚ اٌّزىٍُ، صُ 

 «ث١ّٕٙب فٟ دبي الاخزلاف.
ٕٗ

اػزّذ اٌجبدش فٟ رزجغ اٌّئششاد اٌّمب١ِخ اٌّزؼٍمخ ثشخظ١بد لظخ ٠شٛع )اٌّغ١خ ػ١غٝ ػ١ٍٗ اٌغلاَ(  

ؼ١بد اٌىزبة اٌّمذط اٌّزذذح، عٕخ ػٍٝ الأٔبج١ً الأسثؼخ فمظ ثذغت رشر١ت اٌىزبة اٌّمذط، عجؼخ جّ

 ٠ٛدٕب(. –ٌٛلب  –ِشلظ  –َ، ٟٚ٘ أٔبج١ً )ِزٝ 2ٕ٘ٔ

 
ٕ٘ 

"، ٚ٘ٛ أٚي الأػ١بد ِٓ د١ش رشر١ت أدذاس اٌزجغذ، فٍٛلا عٛد انثشازج٠ذزفً اٌّغ١ذ١ْٛ ثّب ٠غّٛٔٗ "

غ١خ الأسصٛروغ١خ ٘زا رؼزجش اٌى١ٕغخ اٌمجٚ اٌجشبسح ٚدٍٛي اٌغ١ذ اٌّغ١خ فٟ ثغٓ اٌؼزساء ِب وبٔذ ثم١خ الأػ١بد.

اٌؼ١ذ ِٓ الأػ١بد اٌغ١ذ٠خ، د١ش دً الإٌٗ فٟ أدشبء اٌجىش اٌجزٛي ِش٠ُ، دٍٛلا لا ٠ذسن اٌجشش و١ف١زٗ ٚارذذ 

ٚرؼزجشٖ اٌى١ٕغخ ػ١ذ اٌجشبسح ثىش الأػ١بد، د١ش ف١ٗ وبٔذ اٌجششٜ ثخلاص  ٌٍٛلذ ثبٔغب١ٔخ وبٍِخ ارذبدًا وبِلًا.

ء. رؼٛد جزٚس ٘زا اٌؼ١ذ اٌٝ اٌمشْٚ الأٌٚٝ ٌٍّغ١ذ١ّخ، ٌُ ٠ىٓ ػ١ذ اٌجشبسح اٌجشش٠خ ِٚمذِخ ٌمظخ اٌظٍت ٚاٌفذا

فٟ اٌى١ٕغخ الأٌٚٝ فٟ ثبدة الأِش ػ١ذًا ِغزمًٍب ثذذ رارٗ، ثً وبْ ِشرجغًب ثؼ١ذ ا١ٌّلاد ٌٚىٓ، فٟ اٌمشْ اٌخبِظ 

 ا١ٌّلادٞ ثذأ أفظبي اٌؼ١ذ٠ٓ ٚثبد ٌىلًا ُِٕٙ عمٛط طٍٛاد ٚلشاءاد خبطخ ثٗ.

لخ اٌغش٠جخ أْ ٌفظخ "اٌجشبسح" ٌُ رشد ِغٍمًب فٟ دبدصخ ِمبثٍخ اٌّلان أٚ اٌذًّ ٚاٌٛلادح، ٚأْ ٘زا ٚاٌّفبس

اٌّظغٍخ ٘ٛ ِظغٍخ "لشآٟٔ" اعلاِٟ، ار اٌمشآْ ٘ٛ اٌزٞ روشٖ ػٕذ اخجبس اٌّلائىخ اٌؼزساء ثذٍّٙب ثبٌّغ١خ 

ػ١ٍٗ اٌغلاَ.
 

ٕٙ
 . (2ٕ:  ٖٕ – ٌٖٛلب ) ( 2ٚٔ-ٔ:  ٔلبسْ: ِزٝ ) 

، فج١ّٕب -دغت سٚا٠خ ِزٝ–ٕ٘بن خغؤ دغبثٟ فٟ ػذ الأج١بي ِٓ اٌغجٟ اٌجبثٍٟ ٚدزٝ اٌّغ١خ  :يلاحظح

 ( ج١ً فمظ. ٖٔ( ج١ً، ٔجذ٘ب فؼ١ٍب )٠ٔٗذظ١ٙب ِزٝ )
ٕ2

أصجزذ اٌذساعخ اٌّمب١ِخ ٌؼٕظش اٌشخظ١بد لشاثخ اٌؼظت ث١ٓ اٌؼزساء ٚأ١ٌظبثبد صٚط صوش٠ب، الأِش اٌزٞ  

 فٟ أوضش ِٓ ِٛضغ فٟ إٌض اٌمشآٟٔ. أٚضخ ٌٕب ِؼبٟٔ اٌمٛي اٌٍغٛٞ 
ٕ2

رُ رشر١ت اٌغّبد اٌشخظ١خ ٌشخظ١بد اٌّٛلف ثذغت رشر١ت ظٙٛس٘ب فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ٚفٟ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ  

ٚفك رشر١ت عٛس اٌّظذف، ٚاطذبدبد اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ، د١ش ٠شٜ اٌجبدش أْ رشر١ت ظٙٛس ٘زٖ اٌظفبد 

 ٠ذًّ أدٌخ ض١ّٕخ لا ٠جت اغفبٌٙب. 
ٕ2
 (.ٖٙ:  ٖٖ آي ػّشاْ) 
ٖٓ

(، 2ٕ:  ٔ( ٚ ٌٛلب )2ٔ:  ِٔزٝ ) )ب((، ٙٔ:  ِٔزٝ ) )أ(رٛص١ك ِب ث١ٓ اٌمٛع١ٓ ػٍٝ اٌزشر١ت وّب ٠ٍٟ ]  

. ٚأج١ً لظخ سد١ً ٖٖلبِٛط اٌىزبة اٌّمذط، ص:  )ٔ((، ٘٘:  ِٖٔزٝ ) )ِ((، 2ٔ:  ِٔزٝ ) )د(ٚ )ض( 

ِشوض اٌذساعبد اٌششل١خ جبِؼخ اٌمب٘شح،  ِش٠ُ )أثمش٠فب(، رشجّخ: عِٛخ أدّذ ِذّذ خبٌذ، سعبٌخ اٌّششق،

. ٚلذ رجب٠ٕذ ا٢ساء دٛي أثٕبء ِش٠ُ ً٘ ُ٘ اخٛح أشمبء ٌٍّغ١خ أَ أُٔٙ اثٕبء صٚجٙب ٠ٛعف ِٓ صٚجخ 22ص: 

 ([.ٕٓ:  ِٔزٝ ) )ش(  -صب١ٔخ
ٖٔ

اٌّزشذدح. ُٚطِفَذ اٌغ١ذح ِش٠ُ ة"الأٔضٝ" ػٍٝ ٌغبْ أِٙب، ٚالأٔضٝ: اٌىبٍِخ ِٓ إٌغبء، اٌٌٛٛد، ا١ٌٍٕخ، غ١ش 

ْٕظَشُ فٟ رٌه: ِؼجُ ِمب١٠ظ اٌٍغخ، أعبط اٌجلاغخ ٌٍضِخششٞ، ِشبسق الأٔٛاس ػٍٝ طذبح ا٢صبس، ربط  ٠ُ
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   .اٌؼشٚط، ٌغبْ اٌؼشة، ِؼجُ اٌٍغخ اٌؼشث١خ اٌّؼبطشح

ٖٕ
خ ، ار لا ٔمٛي فٟ اٌؼشث١«ػجذ الله»أِخ اٌشة )الله(، ٚ٘ٛ اٌّمبثً الأٔضٛٞ ي  ػٍُ أػجّٟ لأٔضٝ ٠ؼٕٟ: يسٚى: 

، ٠ٚمظذ ثٗ: اٌخبدِخ أٚ اٌٍّّٛوخ لله. ٚ٘زا ٠زفك ثذسجخ وج١شح ِغ لٛي سة اٌؼضح جً ٚػلا ػٍٝ «ػجذح الله»

ٚػٍٝ ِب ٠جذٚ أٔٗ ٠ؼٛد  ٌغبْ أَ اٌؼزساء: أٟ ٔزسد ٌه ِب فٟ ثغٕٟ ِذشسًا، أٞ: أٚلفزٗ ػٍٝ خذِزه ٚػجبدره.

 ,Stephen Andrew Missickاٌغلاَ. د١ش وبٔذ ٌغخ اٌذٛاس فٟ ػٙذ اٌّغ١خ ػ١ٍٗ»اٌٝ أطٛي آسا١ِخ، 

The Words of Jesus in the Original Aramaic: Discovering the Semitic Roots of 

Christianity, Printed in the United States of America, xulon press, 2006, P: 19.» 

 اٌشة ٚاٌغ١ذ ٚاٌّبٌه( +  : ܬܝܳܐܣ݂ܰ // מרא -מרה  -מרי )ٚالاعُ ػجبسح ػٓ ِشوت ِٕذٛد ِٓ وٍّز١ٓ؛ ّ٘ب: 

َ٘جَخٌ( أٞ: اٌّٛ٘ٛثخ، ٕٓٚفغشح ثٓ اٌظ١ٍجٟ فٟ رفغ١شٖ اٌذس اٌفش٠ذ، "رفغ١ش ثشبسح ٌٛلب"، ص:  ُِٛ ، ثؤٔٗ ٠ؼٕٟ: )

ٚ٘زا ٠زشبثٗ ِغ اٌّؼٕٝ اٌّذ١ظ ثبلاعُ "ِش٠ُ" فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ، آي ػّشاْ، ِٓ لٌٛٗ رؼبٌٝ: أٟ ٔزسد ٌه ِب 

 فٟ ثغٕٟ ِذشسا.
ٖٖ

، )ْ( 2٘، )َ( اٌّبئذح ٕٓ، ِش٠ُ 2ٗ])ي( آي ػّشاْ  ٔ[ 2ٕ، ِش٠ُ 2ٖ:  ٖٖٛص١ك:] )أ : ن( آي ػّشاْاٌز 

 [.2ٕ، )ػ( ِش٠ُ ٕٔ، )ص، ق،س( اٌزذش٠ُ ٕٔ، اٌزذش٠ُ 2ٔ، )ع، ف( الأٔج١بء ٕٓ، )ط( ِش٠ُ ِٙٔش٠ُ 
ٖٗ

(، ٗ: ِ٘ٔٚشلظ )(، 2٘:  2ِٕزٝ ) )ِ(، )د((، ٕٖ:  ٌٔٛلب ) )ض((، 2ٔ:  ِٔزٝ ) )أ، ب(اٌزٛص١ك: ]  

 ( [. 2ٕ:  ٔ(، )ص، ح، ط( ٌٛلب )ٖٙ:  ٌٔٛلب ) )ٔ((، ٕ٘:  ٠ٔ2ٛدٕب )
ٖ٘
، ٕ، ِش٠ُ  2٘، الأٔؼبَ 2ٖ، 2ٖٚسد روش ٔجٟ الله صوش٠ب فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ فٟ عزخ ِٛاضغ ٟ٘ )آي ػّشاْ  

 (. 22، الأٔج١بء  2
ٖٙ

:  2٘] )ٚ، ص، ح، ط( الأٔؼبَ   ٔ[ 22ء، + الأٔج١ب 2:  ٗ+ ِش٠ُ،  ٔٗ:  2ٖاٌزٛص١ك:] )أ : ٖ( آي ػّشاْ،  

 [.2ٓ، 22)ٞ( الأٔج١بء  ٕٚ ِش٠ُ 2ٓ
ٖ2

 اٌؼبلش: اٌؼم١ُ اٌزٟ لا رٍذ، ٠مبي: سجً ػبلش ٚاِشأح ػبلش أٞ ث١ََِّٕخُ اٌؼُمْشِ. ػذد ِٓ اٌزفبع١ش. 
ٖ2

 ...اٌخ [.  2ٓ، )ط( الأٔج١بء 2ٓ، )ة( الأٔج١بء 2، ٘، ِش٠ُ ٓٗاٌزٛص١ك: ] )أ( آي ػّشاْ  
ٖ2

 (.2ٔ، ٔٔٛلب )ٌ 
ٗٓ

، ثذش ضّٓ يفٕٓو انثساغًاذٛح َٔظسٚح انًماو فٙ انًمٕلاخ انًعسفٛح ٔندٖ عهًاء انعستٛحِٕبي إٌجبس،  

ػٍُ اعزؼّبي اٌٍغخ، رٕغ١ك ٚرمذ٠ُ: دبفظ اعّبػ١ً ػٍٛٞ، ػبٌُ اٌىزت اٌذذ٠ش، اسثذ،  –وزبة: اٌزذا١ٌٚبد 

 .2َٕ، ص: ٕٗٔٓ(، ٕالأسدْ، ط )
ٗٔ 

Edward Kessler and Neil Wenborn, A Dictionary of Jewish–Christian Relations, 

Cambridge University Press, Centre for the study of Jewish–Christian Relations 

2005, P: 286.
 

ٕٗ
 ، ٚغ١شٖ.2، ص: ١ٌٚٔبَ ادٞ، اٌىٕض اٌج١ًٍ فٟ رفغ١ش الإٔج١ً، ط 
ٖٗ

١خ رشٜ أٔٗ وبْ ٠ذػٝ )٠ٛٔى١ش أٚ: ٠ٛٙ٠بل١ُ( ٠ٚؼٕٟ اعّٗ: ٕ٘بن آساء دٛي شخظ١خ ٚاٌذ اٌؼزساء فٟ اٌّغ١ذ 

 ̇ܕܬܭܥܝܰܗ ܟܰܒܐ ِخغٛط: (6)ػٍٝ عج١ً اٌّضبي:  ُٚظس فٙ ذنكاٌزٞ سفؼٗ ٠ٖٙٛ "دغت اٌزم١ٍذ اٌىٕغٟ". 
صِضَ عؼذ دغ١ٓ ٘لاي،  (2). ٔص: وزبة لظخ اٌمذ٠غخ ِش٠ُ )ٚاٌذح الله(، - ܣܬܝܥ ܐܠܗܐ ܝܡܕܬ ܕܩܕܝܮܰܐ

عِٛخ أدّذ  (3). 2َ، ص: 22ٕٔ/22ٔٔ، انسسٚاَٛح ٔيمازَرٓا تًا ٔزد فٙ انمسآٌلصح يسٚى فٙ انكراتاخ 

، سعبٌخ انكسٚى ذسجًح لإَجٛم لصح يسٚى، يع تٛاٌ أٔجّ الاذفاق ٔالاخرلاف فٛٓا يمازَح تانمسآٌِذّذ خبٌذ، 

 (4) 2َ٘ٔ، ص: ٕٔٔٓاٌّششق، ِشوض اٌذساعبد اٌششل١خ جبِؼخ اٌمب٘شح، ٍِذك اٌّجٍذ اٌغبدط ٚاٌؼششْٚ، 

انسٛاق ٔدلانرّ فٙ انمصص انسسٚاَٙ يٍ خلال لصح انسٛدج يسٚى انعرزاء ػجبدح فٛصٞ ِذّذ اٌغّبْ، 
َ، ص: 2ٕٔٓأوزٛثش  -اٌجضء الأٚي -، ِجٍخ و١ٍخ ا٢داة، جبِؼخ عٛ٘بط، اٌؼذد اٌخبِظ ٚالأسثؼًَْٕٛذجًا

ٖٕ2. 
ٗٗ

اٌّمذط ِٓ ثذاثخ ٔغً اٌجشش ثآدَ اٌزوش ، فٙٛ ٠زفك ِٚب جبء فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ٚاٌىزبة سٛالّ اندُٚٙأِب  

َِّب  ، فٙٛ ِب ٠زشبسوٗ اٌّجزّغ اٌششلٟ، سٛالّ انصمافٙٚالأة، صُ ثؼذ رٌه خٍك دٛاء الأٔضٝ ٚالأَ، صُ الأثٕبء. ٚأ

َٛاِخ اٌج١ذ اٌٝ اٌشجً اٌضٚط ٚالأة.  ثً ٚالإٔغبٟٔ ِٓ اعٕبد ِّٙخ البِخ الأعشح ٚلِ



ِٚطَ ٕدِجًَُْٕد انْثْد عََّحَ/ يُسُاحِثَنْاَ    ،ما
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ٗ٘

، ِغجؼخ د٠ش دزاسح ٔذفسٛس ٔشسح –الإَجٛم تحسة نٕلا غى١ٓ، ِزٝ اٌّ )أ(أظش ػٍٝ عج١ً اٌّضبي:  

اٌزفغ١ش اٌذذ٠ش ٌٍىزبة اٌّمذط،  )ب(. 2َ٘ٔ، ص: 222ٔاٌمذ٠ظ أٔجب ِمبس، ٚادٞ إٌغشْٚ، اٌغجؼخ الأٌٚٝ، 

، ثشبسرٟ ٌٛلب ٠ٚٛدٕب، ٕاٌّٛعٛػخ اٌىٕغ١خ ٌزفغ١ش اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ، ششح ٌىً آ٠خ، ط )ض(. 22أج١ً ٌٛلب، ص: 

 ِٚب ١ٍ٠ٙب....اٌخ. 2ٙرجبٍ٘ٙب و١شٌظ الاعىٕذسٞ ٌُٚ ٠مذَ ٌٙب رجش٠شًا، رفغ١ش ثشبسح ٌٛلب، ص:  )د(. 2ٗص: 
ٗٙ

(A) Greek NT "Westcott-Hort 1881 combined with Nestle-Aland 27th 

variants". (B) Greek NT "New Testament in the Original Greek: Byzantine 

Textform 2005". (C) Greek NT "Stephens' 1550 Textus Receptus combined 

with Scrivener's 1894 Textus Receptus". (D) Greek NT "Tischendorf 8th". (E) 

Greek NT "Official Greek Orthodox Church NT".  
ٗ2

 اٌزؼج١ش ي أ.د: وّبي ثشش. 
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ٛع اٌىفبٌخ، ٚاٌذم١مخ أْ ٘زا الأِش ف١ٗ سد اٌّفغشْٚ الاعزٙبَ ثبلأللاَ ٚالاخزظبَ اٌٝ ِغجت ٚادذ ٘ٛ ِٛض 

ٔظش، اْ اٌمبء الأللاَ رجؼٗ عججٗ ِجبششح ٚ٘ٛ اٌىفبٌخ أِب عجت الاخزظبَ فٙٛ ِذزٚف ٔظً ا١ٌٗ ِٓ خلاي 

اٌغ١بق اٌزبس٠خٟ ٚاٌذ٠ٕٟ ٌجٕٟ اعشائ١ً ٚثبٌشثظ ِٚب ٠خض ِغؤٌخ اٌىٙبٔخ فٟ ٔغً ٘بسْٚ، ٚوزٌه ػلالخ ِش٠ُ 

ٛٞ اٌجذ٠ذ ٚاٌىٙبٔخ ٚأششاط اٌىٙبٔخ، وً رٌه ٠ٛجٕٙب اٌٝ أْ ِغجت الاخزظبَ وبْ ثج١ذ ٘بسْٚ ٚاٌزم١ٍذ اٌّٛع

لأِش آخش غ١ش ِغؤٌخ اٌىفبٌخ، ٘ٛ أْ رٕزس أٔضٝ ِٓ ٔغً ٘بسْٚ ٌٍىٙبٔخ ػٍٝ غ١ش الأششاط اٌزٟ دذد٘ب اٌشة 

ٝ رشج١خ سأٞ ٚفك ِؼزمذُ٘، ٕ٘ب دذس اٌجذاي ٚرٕبِٝ اٌٝ دسجخ الاخزظبَ، ٠ٚجذٚ أْ الله رؼبٌٝ ٘ٛ اٌزٞ رٌٛ

ػٍٝ آخش ار لبي رؼبٌٝ: فزمجٍٙب سثٙب ثمجٛي دغٓ أٞ لجٍٙب ٌخذِخ اٌىٕٙٛد فٟ اٌّؼجذ رذذ سػب٠خ صوش٠ب، اٌزٞ 

، رفغ١ش الإِبَ 2ٕٙ/ٔرفغ١ش ِمبرً ثٓ ع١ٍّبْ،  اَظس:٠جذٚ أٔٗ وبْ ػُ اٌؼزساء ٚصٚط خبٌزٙب فٟ ا٢ْ رارٗ. 

، اٌّبٚسدٞ، إٌىذ ٚاٌؼ١ْٛ ٖٕٔ/ٔٞ ثذش اٌؼٍَٛ ، اٌغّشلٕذ2ٓٗ/ٙ، رفغ١ش اٌغجشٞ، 2ٕٗ/ٔاٌشبفؼٟ، 

، رفغ١ش اٌجغٛٞ 2٘٘/ٕ، رفغ١ش اٌشاغت الأطفٙبٟٔ 2ٖٔ/ٔ، اٌغّؼبٟٔ ٖ٘ٗ/ٔ، اٌٛع١ظ ٌٍٛادذٞ 2ٕٖ/ٔ

، 2٘/ٗ، اٌمشعجٟ ٕٕٓ/2، اٌشاصٞ، ِفبر١خ اٌغ١ت، ٖٗٗ/ٔ، رفغ١ش ثٓ ػغ١خ ٕٖٙ/ٔ، اٌضِخششٞ ٓٗٗ/ٔ

، ٔ٘ٔ/ٖ، رفغ١ش اٌّشاغٟ ٔٙٔ/١ٕغبثٛسٞ، غشائت اٌمشآْ ،إٌٕ٘ٗ/ٔ، رفغ١ش اٌخبصْ 2ٔ/ٕاٌج١ضبٚٞ 

، رفغ١ش اٌشؼشاٚٞ، اٌزفغ١ش اٌٛع١ظ ٌٍمشآْ اٌىش٠ُ، ٕٕ٘/2، اٌّٛعٛػخ اٌمشآ١ٔخ ٖٕٗ/ٖاٌزذش٠ش ٚاٌز٠ٕٛش 

ِجّٛػخ ِٓ اٌؼٍّبء ثبششاف ِجّغ اٌجذٛس الإعلا١ِخ ثبلأص٘ش، ا١ٌٙئخ اٌؼبِخ ٌشئْٛ اٌّغبثغ الأ١ِش٠خ، 

ٔ/٘ٙ٘. 
ٗ2
 .2ٕٔ/2ِفبرخ اٌغ١ت، اٌشاصٞ،  
٘ٓ
 ساجغ جذٚي سلُ )( ضّٓ ِلادك اٌذساعخ ٚاٌخبص ثشطذ ِٛاضغ اٌفؼً "عٙش" فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ. 
٘ٔ
انٓداٚح إنٗ . ٚأثٛ ِذّذ اٌم١شٚأٟ ٚالأٔذٌغٟ اٌمشعجٟ، ٓٔٗ/ٔ، يعاَٙ انمسآٌ ٔإعساتّلبي ثزٌه: اٌضجبط،  

، ٚثٓ ػغ١خ، 2ٕٖ/ٔ، انُكد ٔانعٌٕٛاٌّبٚسدٞ، ، ٚٓٔٓٔ/ٕ، تهٕغ انُٓاٚح فٙ عهى يعاَٙ انمسآٌ ٔذفسٛسِ

، انرفسٛس انثسٛط، ٚأثٛ اٌذغٓ ا١ٌٕغجٛسٞ اٌشبفؼٟ، ٖٖٗ/ٔ، انًحسز انٕجٛص فٙ ذفسٛس انكراب انعصٚص

٘/ٕٗ٘ . 
ٕ٘

اٌزٟ ٟ٘ اٌجٍذ"، ٚٚجٗ  –٘زا ٔغزمشإٖ ِٓ أطً اٌذلاٌخ اٌٍغ٠ٛخ ٌّؼٕٝ اٌجشبسح، اٌّؤخٛر ِٓ "اٌجششح  

ٕٝ "ثششح اٌجٍذ" ٚاٌّؼٕٝ اٌلاصَ "اٌفشح ٚاٌغشٚس"، أْ ثششح الإٔغبْ رٕجغظ دبي إٌّبعجخ ث١ٓ أطً اٌّؼ

ْٕجَغِظٍ. أظش:  ُِ  ٍٗ  ، ِبدح "ثشش".نساٌ انعسبفشدٗ ٚعشٚسٖ، ِٚٓ رٌه لٌُٛٙ: فلاْ ٠ٍمبٟٔ ثجششٍ، أٞ: ثٛج
ٖ٘

 
ٔ2

ُُ أُ َِش٠َْ َّب وَبَٔذْ  َّغ١ِخِ فَىَبَٔذْ ٘ىَزَا: ٌَ ِٚلَادَحُ ٠َغُٛعَ اٌْ َّب  ِّؼَب، أَ ْْ ٠َجْزَ ًَ أَ َِخْغُٛثَخً ١ٌُِٛعُفَ، لَجْ  ُٗ ُّ

َٓ اٌشُّٚحِ اٌْمُذُطِ ِِ ُٚجِذَدْ دُجٍَْٝ 
 ٕٓ

ُٗ فِٟ  َٙشَ ٌَ َِلَانُ اٌشَّةِّ لَذْ ظَ ُِٛسِ، اِرَا  ِٖ الُأ ُِزَفَىِّشٌ فِٟ ٘زِ  َٛ ُ٘ َّب  ْٓ ف١ِ ٌَٚىِ

ٍُ لَبئِلًا: ْْ رَ»دٍُْ ُٚدَ، لَا رَخَفْ أَ َٓ دَا َٓ اٌشُّٚحِ ٠َب ٠ُٛعُفُ اثْ ِِ  َٛ ُ٘ َٙب  ِٗ ف١ِ ًَ ثِ َّ اٌَّزِٞ دُجِ ِْشَأَرَهَ. لَأ َُ ا َِش٠َْ ؤْخُزَ 

....(اٌْمُذُطِ)
 ٕٗ

ُٗ. )ِزٝ( ِْشَأَرَ َٚأَخَزَ ا َِلَانُ اٌشَّةِّ،   ُٖ َِشَ َّب أَ ًَ وَ َِ فَؼَ ْٛ َٓ إٌَّ ِِ َّب اعْز١َْمَظَ ٠ُٛعُفُ   فٍََ
ٕ2

 ْٓ ِِ َِخْغُٛثَخٍ ٌِشَجًُ  ُُ.اٌَِٝ ػَزْسَاءَ  َِش٠َْ ُُ اٌْؼَزْسَاءِ  َٚاعْ ُٗ ٠ُٛعُفُ.  ُّ ُٚدَ اعْ ( 22: 6)نٕلا  ث١َْذِ دَا
٘

١ٌُِىْزَزَتَ 

َٟ دُجٍَْٝ. ِ٘ َٚ َّخْغُٛثَخِ  ِٗ اٌْ ِْشَأَرِ َُ ا َِش٠َْ  (.5: 2)نٕلا  َِغَ 
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٘ٗ

( ٔغخخ الأٔبج١ً َٖ، )2ٓ٘ٔ( ٔغخخ الإٔج١ً ثبٌؼشث١خ ْ: َٕ، )2ٕ٘ٔ( ٔغخخ جّؼ١بد اٌىزبة اٌّمذط ٔ) 

( ٔغخزٟ الأٔبج١ً َ٘، )٘٘٘ٔ( ٔغخخ الأٔبج١ً الأسثؼخ لار١ٕٟ عش٠بٟٔ َٗ، )22ٙٔسثؼخ ثبٌىشش١ٔٛخ الأ

( ٔغخخ اٌزشجّخ اٌؼجش٠خ ٌٍؼٙذ اٌجذ٠ذ ٚرؼٛد اٌٝ اٌمشْ اٌذبدٞ ػشش ٙ، ) Evangelionبح ّالأسثؼخ اٌّغ

 ( ػذد ِٓ إٌغخ ا١ٌٛٔب١ٔخ اٌمذ٠ّخ ٌلأٔبج١ً الأسثؼخ.2ا١ٌّلادٞ، )
٘٘

أْ اٌىبرت أساد أْ ٠ىزت وٍّخ صُ ػذي ػٕٙب ٌغ١ش٘ب، ٠ٚجذٚ أْ اٌىٍّخ وبٔذ ٠ؼمش٘ب أٚ ٠ؼبلش٘ب ]ٔلادظ   

َٙخ  :انعُمْسُ) ُٚعِئَذْ ثِشُجْ ْٙشُ اٌّشأَحِ اِرا  َِ.]) 
٘ٙ
(ٕ:  ٙٔرى٠ٛٓ ) 

 ٕ
 :ََ ُٞ لَأثْشَا ًْ ػٍََ»فَمَبٌَذْ عَبسَا ِٛلَادَحِ. ادْخُ ِٓ اٌْ ِْغَىَِٕٟ ػَ َٛرَا اٌشَّةُّ لَذْ أَ ُ٘ ٝ

َٓ َٙب ث١َِٕ ْٕ ِِ َٞ. رى٠ٛٓ )«. جَبس٠َِزِٟ ٌَؼٍَِّٟ أُسْصَقُ  ْٛيِ عَبسَا َُ ٌِمَ ِّغَ أَثْشَا ( ٗ:  ٙٔفَغَ
ٗ

َ٘بجَشَ  ًَ ػٍََٝ  فَذَخَ

َٙب. رى٠ٛٓ ) ١َْٕ َٙب فِٟ ػ١َْ ْٛلَارُ َِ َٙب دَجٍَِذْ طَغُشَدْ  َّب سَأَدْ أََّ ٌََٚ ( ٕٔ:  2ٕفَذَجٍَِذْ. 
ٕٔ

َّ لَبيَ ٠َؼْمُٛةُ ٌِلَا َْ: صُ ثَب

َٙب» ًَ ػ١ٍََْ ٍَُّذْ، فَؤَدْخُ ِِٟ لَذْ وَ َّ أ٠ََّب ِْشَأَرِٟ لَأ ( ٖ:  ٖٓرى٠ٛٓ )«. أَػْغِِٕٟ ا
ٖ

َٙخُ، »فَمَبٌَذْ:  ٍْ َٛرَا جَبس٠َِزِٟ ثِ ُ٘

َٓ َٙب ث١َِٕ ْٕ ِِ َٔب أ٠َْضًب  َٚأُسْصَقُ أَ  ،َّ َٙب فَزٍَِذَ ػٍََٝ سُوْجَزَ ًْ ػ١ٍََْ ( ٙٔ:  ٖٓرى٠ٛٓ )«. ادْخُ
ٔٙ

َّ َٓ فٍََ ِِ ب أَرَٝ ٠َؼْمُٛةُ 

َٚلَبٌَذْ:   ِٗ ُّلَالَبرِ َّغَبءِ، خَشَجَذْ ١ٌَْئَخُ ٌِ ًِ فِٟ اٌْ َّ رَجِٟءُ لَأِّٟ لَذِ اعْزَؤْجَشْرُهَ ثٍُِفَّبحِ اثِْٕٟ»اٌْذَمْ «. اٌَِ

ٍْهَ ا١ٌٍٍََّْخَ. رى٠ٛٓ ) َٙب رِ َِؼَ ( 2:  2ٖفَبضْغَجَغَ 
2

ًَ لَا ٠َىُ َّ إٌَّغْ ُْ أَ َُ أَُٚٔب ًَ ػٍََٝ فَؼٍَِ َْ اِرْ دَخَ ُٗ، فَىَب ٌَ ُْ ٛ

ِٗ. رى٠ٛٓ ) َٟ َٔغْلًا لَأخ١ِ ْٟ لَا ٠ُؼْغِ ُٗ أَفْغَذَ ػٍََٝ الَأسْعِ، ٌِىَ ِٗ أََّ ِْشَأَحِ أَخ١ِ ( ٙٔ:  2ٖا
ٔٙ

َٙب ػٍََٝ  َّبيَ ا١ٌَِْ فَ

َٚلَبيَ:  ًْ ػ١ٍََْهِ»اٌغَّش٠ِكِ  ُٗ«. َ٘برِٟ أَدْخُ َٙب وََّزُ ُْ أََّ ُْ ٠َؼٍَْ ٌَ ُٗ َّ؟». فَمَبٌَذْ: لَأَّ ًَ ػٍََ ْٟ رَذْخُ  ،«َِبرَا رُؼْغ١ِِٕٟ ٌِىَ

ْٚجَخً.( ٖٔ:  ٕٔرض١ٕخ ) ُْ ٌَهَ صَ َٙب، فَزَىُٛ َّطُ ثِ َٚرَزَضَ َٙب  ًُ ػ١ٍََْ َّ ثَؼْذَ رٌِهَ رَذْخُ ( ٖٔ:  ٕٕرض١ٕخ ) ، صُ
ٖٔ

اِرَا »

َٙب،  َٙب أَثْغَضَ ًَ ػ١ٍََْ َٓ دَخَ َٚد١ِ ِْشَأَحً  ًٌ ا ارَّخَزَ سَجُ
ٔٗ

َٔ ًّب سَد٠ًِّب، َٚ َٙب اعْ ْٕ َٚأَشَبعَ ػَ  ،ٍَ َٙب أَعْجَبةَ وَلَا غَتَ ا١ٌَِْ

َٙب ػُزْسَحً. طِٛئً اٌضبٟٔ ) ُْ أَجِذْ ٌَ َٙب ٌَ ْٕ ِِ ْٛدُ  َٔ َّب دَ ٌََٚ َٙب  َّشْأَحُ ارَّخَزْرُ ِٖ اٌْ ( 2:  َٖٚلَبيَ: ٘زِ
2

ُٚيَ  َٚوَبَٔذْ ٌِشَب

ْٕذُ أ٠ََّخَ. فَمَ َٙب سِطْفَخُ ثِ ُّ َّبرَا دَخٍَْذَ اٌَِٝ عُش٠َِّّخِ أَثِٟ؟»بيَ ا٠ِشْجُٛشَشُ لَأث١َْْٕشَ: عُش٠َِّّخٌ اعْ :  ٖٕدضل١بي )، «ٌِ

ٗٗ )
ٗٗ

ِْشَأَحٍ صَا١َِٔخٍ. ًُ ػٍََٝ ا َّب ٠ُذْخَ َٙب وَ   [   فَذَخٍَُٛا ػ١ٍََْ
٘2

  ݂ܰ ܰ ܩܰܬܒ  ܗ ܣܶܨ ܐܶܬ 
ܶ
ܪ  ܰ ܪ ܶ ݂ܰ ܘ ܒ  ܰ ܐ ܩܶܬܒ  ܳ

ܧܧ  ܶ ܣܳܐܦܶܗ ܠܟ  ܐ ܕ  ܳ ݂ܰ  ܘܣܶܛܕ  ܐ ܩܳܤܰ ܳ
 ܰ ܝ ݁ܺ ܣܳܗ ܣܰܬܕ  ܕ  ܰ  Luke ܀ ܕ 

8:44
ٗٗ

َٚ جَاءَخْ  ِٗ َٚسَائِ  ْٓ ًَسَدِِْ َٙب. نَ ِِ َٚلَفَ َٔضْفُ دَ ِٗ. فَفِٟ اٌْذَبيِ  ْٛثِ  ُ٘ذْةَ صَ
ܘ  ܒ 

ܶ
ܗ ܗ݈ܘܰܘ ܩܰܬ

ܶ
ܝܨ ܠ ܶ ݂ ܕ  ܐ ܐܳܦ  ܶ

ܘܕ 
ܽ

݂ ܝܰܡ ܘܒ 
ܽ
ܦܶܪܬ ܘܗ݈ܝ ܐܶܦܽܘܢ ܘܰܚܙܰܘ ܠܗܽܘܢ ܕ  ܰ ܝܕ  ܠܤܺ݁ ܰ ܐܘ ܬ  ܰ ܗܽܘܢ ܘܰܟ   ܀ ܒ 

Luke 18:15
ٔ٘

ِٗ الَأعْفَبيَ أ٠َْضً فَمَدَّيُٕا ُٓىْب ا١ٌَِْ ًِسَ َٛهْ ُْ.نِ ُ٘ َٙشُٚ ْٔزَ ١ِِزُ ا ُُ اٌزَّلَا ُ٘ َّب سَآ  ، فٍََ

ܝܨ ܠܳܐ ܝܶܮܽܘܥ ܠܳܗ ܐܳܣܰܬ  ݁ܺ ܩܰܬܒ  ܬ  ܶ John 20:17 ܬ 
ٔ2

َٙب ٠َغُٛعُ: ًِسُِِٛٙ لَا»لَبيَ ٌَ ُْ أَطْؼَذْ ثَؼْذُ اٌَِٝ  ذَهْ لَأِّٟ ٌَ

 أَثِٟ.

ܦܶܐ ܐ݈ܦܳܮܳܐ ܘܣܶܨ
ܳ

ܚ ܠܳܐ ܐ݈ܦܳܯ ܐ݈ܚܬ
ܰ
݂ܕ ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܣܰܤܬ ܒ 

ܰ
ܩܰܬ  ܰ Acts 5:13  ܗܽܘܢܠܘܳܬ݂  ܦܶ

ٖٔ
 ُْ َْ فٍََ َّب ا٢خَشُٚ َٚأَ

 ْْ ُْ ٠َجْغُشُ أَ ُٙ ْٕ ِِ ْٓ أَدَذٌ  ِٓى٠َْىُ  ،َٚهْرَصِكَ تِ

ܝܨ ܥܰܢ
ܶ

ܘܢ ܐܰܝܡ ܽ  ܰ ܒ  ܰ
 ܰ ܟ  ܰ ܝ ܕ 

݁ܺ
ܝܨ ܠ ܶ ܝܬ ܕ  ݁ܺ ܘ ܭܰܧ  ܐ ܗ݈ܽ

ܳ
ܬ ܒ  ܰ

ܐ ܠܔ  ܳ
ܬ   ܰ ܠܰܐܦ݈ ݂ ܠܳܐ ܕ  ܒ 

ܰ
ܩܰܬ  ܰ  1Corinthians ܀ ܦܶ

7:1
ٔ

ُِٛسِ اٌَّزِٟ وَزَجْزُ َٙخِ الُأ ْٓ جِ ِِ َّب  ِْشَأَحً.َٚأَ َّظَّ ا ْْ لَا ٠َ ًِ أَ ٌٓ ٌٍِشَّجُ َٙب: فَذَغَ ْٕ ُْ ٌِٟ ػَ
 ٕ

ْٓ ٌِغَجَتِ اٌضَِّٔب،  ٌَٚىِ

َٙب.... ُِٙ جذا َٚادِذَحٍ سَجٍُُ  ًِّ ْٓ ٌِىُ ١ٌَْىُ َٚ  ،ُٗ ِْشَأَرُ َٚادِذٍ ا  ًِّ ْٓ ٌِىُ  ١ٌَِىُ
ܝܬ ܐ݈ܦܳܐ ܝܳܐܢܶ  ܶ ܘܢ ܓ  ܽ ܟ  ܞܧܳܧܳܐ ܒ  ܰ ܐܠܳܗܳܐ ܒ  ܰ ܘܢ ܕ  ܽ ܟ  ܬܬ  ܰ ܝܬ ܣܟ  ܶ ݂ ܓ 

ܳ
ܬ ܒ  ܰ

ܐ ܚܰܕ݂  ܐܠܔ  ܳ  ܰ ܘܠ ܽ
 ܰ ܐ ܒ  ܳ

 ܰ ܝ ݁ܺ ܟ   ܕ 

݂ ܒ 
ܶ
ܐܩܰܬ ܶ ܝܛܳܐ ܕ   0Corinthians 11:2܀ ܠܰܤܮܺ݁

ٕ
ُْ ٌِشَجًُ  ُْ غ١َْشَحَ الِله، لَأِّٟ خَغَجْزُىُ فَبِِّٟ أَغَبسُ ػ١ٍََْىُ

َََٚادِذٍ،  َّغ١ِخِ. .... ُِٙ جذا لُألَذِّ ٍْ  ػَزْسَاءَ ػَف١ِفَخً ٌِ

݂ ܠܰܥ ܠܳܐ  ܘܒ 
ܽ
ܩܬ ܶ ܝܥܰܥ ܘܠܳܐ ܬ  ܶ ݂ ܘܠܳܐ ܬ  ܩܰܨ  ܶ Colossians 2:21 ܀ ܬ 

ٕٔ
َٚلَا » َٚلَا رَزُقْ!  َّظَّ!  لَا رَ

« رَجُظَّ!
ٕٕ

ُِ اٌَّبطِ، َٚرَؼَب١ٌِ َٚطَب٠َب  َّبيِ، دَغَتَ  ٍْفََٕبءِ فِٟ الاعْزِؼْ َٙب ٌِ ١ِّؼُ َٟ جَ ِ٘  اٌَّزِٟ 
٘2
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